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КЕЙБІР КІРМЕ БІРЛІКТЕРДІҢ ДЫБЫСТЫҚ ИГЕРІЛУІ ЖАЙЫНДА 

Аңдатпа 

Сӛздік қорымыздың негізгі қабатын қҧрайтын араб, парсы сӛздері қазақ тіліне ену жолдары мен 

фонетикалық, семантикалық ӛзгерістеріне бірқатар ғылыми-зерттеу еңбектер арналғаны белгілі. 

Тілімізге жазба және ауызша тіл арқылы енген араб және парсы сӛздері қазақ тілінің әдеби тілінің 

сӛздігіне де тіркеліп, дефинициясы ашылды. Кейбір сӛздердің тілімізге сіңісіп кеткені соншалық 

https://www.etymonline.com/search?q=lexicon
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қазіргі таңда ӛз сӛзіміздей қабылданып, бӛтендігі танылмай да қалды. Бҧндай сӛздердің қандай 

жолдармен дыбыстық ӛзгерістерге тҥскендігі жайында тілтанымдық ақпарат беріп, оларды жаңа 

әліпбимен тҥзілетін сӛздікке тіркеп, жетілдіріп отыру – лексикографтар мен тілтанушылардың басты 

міндеті. Сондықтан аталмыш мақалада кірмелігі танылмай қалған тілдік бірліктердің фонетикалық 

игерілуіне, семантикалық ӛзгерістеріне талдау жасалып, жаңа латын әліпбимен тҥзілетін сӛздіктің 

сӛзтізбесіне енгізу жолдары қарастырылады.  

Тҥйін сӛздер:сӛздік, араб және парсы сӛздері, дыбыстық ӛзгерістер, семантика 
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ABOUT PHONETIC TRANSFORMATIONS OF SOME BORROWED WORDS 

Abstract 

It is known that a number of research works are devoted to Arabic and Persian words entered the 

Kazakh language through a number of ways, as well as phonetic, semantic changes. Arabic and Persian 

words, which entered our language through written and oral language, were also registered in the dictionary 

of the Kazakh literary language, and their definition was opened.Some words have become so ingrained in 

our language that they are no longer recognized.The main task of lexicographers and linguists is to provide 

linguistic information about the ways in which such words undergo phonetic changes, to register and 

improve them in the dictionary, which will be formed in the new alphabet.In this article, the author analyzes 

the phonetic assimilation and semantic change of borrowed units, along with this, suggests methods for 

introducing borrowed words into the dictionary of new Latin graphics. 

Keywords: dictionary, Arabic and Persian words, sound changes, semantics 
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О  ФОНЕТИЧЕСКИХ  ПРЕОБРАЗОВАНИЯХ  НЕКОТОРЫХ  ЗАИМСТВОВАННЫХ  СЛОВ 

Аннотация 

Известно, что изучению способов проникновения, а также фонетического, семантического 

изменения арабских и персидских слов в казахском языке посвящено множество научных трудов. В 

процессе употребления заимствованные слова с в устной и письменной речи настолько укоренились 

до неузнаваемости, что потеряли свойства чужеродности. Поэтому основной задачейлексикографов, 

языковедов является предоставление лингвистического анализа преобразования, освоения, 

происхождения заимствованных слов. В данной статье автор анализирует фонетическое освоение и 

семантическое изменение заимствованных единиц, наряду с этим предлагает способы введения 

заимствованных слов в словарь новой латинской графики.  

Ключевые слова: словарь, арабские и персидские слова, фонетические изменения, семантика 

Кіріспе.Жаңа латын әліпбиіне кӛшуде қазақ тілінің лексикографиялық базасына да ӛзгертулер 

мен толықтырулар енетіні анық. Осыған орай бҥгінгі сӛздік қорымыздың негізгі қабатын қҧрайтын 

араб және парсы сӛздеріндегі болып жақтан дыбыстық және семантикалық тҥрлену жолдарын, шығу 

тӛркінін қайта қарастырып, жаңа сӛздікке тіркеп, жетілдіріп отыруды қажет деп санаймыз. Қазақ 

тіліне ертеден енген кейбір араб, парсы сӛздері игерілгені соншалықты,тӛл сӛзіміздей қабылдаймыз. 

Кейде бҧл сӛздер сӛздікке тіркелгенмен, шығу тӛркіні қай тілден енгендігі нақты кӛрсетіле бермейді. 

Ол бір жағынан жӛн де, себебі біржақты ғылыми дәледенген пікірлер мен зерттеулер болмайынша, 

қате ақпарат беруден сақтанудың бірден бір жолы. Осыған байланыстызерттеу жҧмысымыздың 

мақсаты – халықтың сӛйлеу тіліндегі кейбір араб, парсы сӛздерінің тҥп-тӛркінін анықтап, сӛздікке 

белгілеуді қарастыру.  
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Жалпы, араб, парсы сӛздері қазақ тіліне екі тҥрлі формада жазба және ауызша тілі арқылы енгені 

белгілі. Жазба тіл арқылы енген араб, парсы сӛздері тҥркі тілдеріне бастапқы енген кезінен бастап 

XX ғасырдың алғашқы кезеңіне дейін тҥпнҧсқасы сақтала отырып жазылды. Одан кейін араб, парсы 

сӛздері халықтың сӛйлеу тіліндегі дыбысталуына жуық жазыла бастайды. Дегенмен араб, парсы 

сӛздері халықтың сӛйлеу тіліменде және түнұсқасымен деәртҥрлі нҧсқада таңбаланғанын сол 

кезеңдердегі жарияланған газет тілі материалдарынан, XV-XVII ғғ. ақын-жыраулар мен 

жазушылардың шығармаларынан, халық арасына ауызша тараған діни қисса-дастандар мәтіндерінен 

байқауға болады. Уақыт ӛтехалықтың сӛйлеу тілі арқылы енген белсенді қолданыстағы араб, парсы 

сӛздері қазақ тілінің дыбыстық табиғатына сәйкес әртҥрлі фонетикалық (синкопа, эпитеза, апокопа, 

метатеза)қҧбылыстармен игерілгені белгілі. Айтылуы бойынша игерілген сӛздердің қҧрамындағы сӛз 

дыбыстарының жазудағы нормасы белгіленіп, орфографиясы да орнықты. Қазіргі қазақ әдеби және 

халықтың сӛйлеу тіліндегі араб, парсы сӛздерін игерілуі тҧрғысынан екі топқа бӛлуге болады. 

Бірінші топқа сӛздің сыртқы тҧрпатына қарай кірмелігі танылатын араб, парсы сӛздері: кітап, 

дҽптер, періште, хат, азат, ҽпсана, дарақ, ұстаз, пайда, мектеп, дос, парасат, т.б. жатады. Яғни, 

сӛз қҧрамындағы дауыссыз дыбыстардың қазақ тілінде сол дыбыстарға жуық дыбыстарға тҥрленуі 

арқылы игерілген сӛздер.  

Екінші топқа сӛздің сыртқы тҧрпатына қарай кірмелігі танылмайтын араб, парсы сӛздері: 

ҽбүйір, ҽжептеуір, ҽмпей, ҽмісе, ҽрине, ҽсте, ҿжет, ҿбу, ҿгей, үлгі, үжіре,т.б. жатады. Яғни, сӛз 

қҧрамындағы жат дауыссыз дыбыстардың тҥсіп қалуы немесе дауысты дыбыстарға тҥрленуі арқылы 

тҧтасымен қазақ тіліннің дыбыстық заңдылығына бейімделіп игерілген сӛздер.  

Әдістеме. Араб, парсы сӛздерінің қазақ тілінде алатын орны, ену жолдарыЛ.З. Рҥстемовтың, Е. 

Бекмҧханов, Н. Оңдасынов, Б. Жҧбатова, Ж. Есеналиеваның, т.б. ғалымдардың еңбектерінде 

зерттелді. Алайдатілімізде кірмелігі танылмай кеткен тілдік бірліктер де жеткілікті. Сӛз тӛркінін 

анықтаудадәстҥрліфонетикалық, морфологиялық, лексика-семантикалық принциптері негізінде 

салыстырмалы-салғастырмалы, жинақтау әдістері басшылыққа алынды.Зерттеу нысанымызға 

алынған тілдік бірліктердің семантикалық ӛзгерістері қазіргі қазақ әдеби тілі 

сӛздігіндегімағыналарына сілтеме беріліп отырады.  

Нәтиже және талқы.Сӛздің бастапқы позициясында дауыссыз дыбыстармен басталатын тӛл 

тіліндегі араб, парсы сӛздері игерілу процесінде бір ғана белгіленген дауысты дыбысқа ӛзгеріп, 

игерілмеген, олар алуан тҥрлі дыбыстық ӛзгерістерге тҥрленіп, семантикалық ӛзгерістерге тҥскен. 

Қазақ тілінің дыбыстық аритикуляциясына сәйкес келмейтін арабтың ح―хә:‖, خ―ха:‖, ه― һә:‖, ع―айын‖, 

 хә:‖ дауыссызысӛз басында тҥсіріліп, сӛз жіңішке дауысты ә, ӛ, ү―ح,ғайын‖ дыбыстары. Мәселен―غ

дыбыстарынан басталған: һүкм حكم – ӛкім/үкім;т.б.Кейде ح―хә:‖ қатаң дауыссыз дыбыстан 

басталады:حاضر – қазір/ҽзір; харакат,حراكت –қарекет/ҽрекет т.б. Қазақ тілінде мҧндай жуан 

дауыстылардың жіңішке дауыстыларға алмасуы тіл арты дыбыстарының тіл алдына жылжу ҥрдісімен 

тҥсіндіріледі [1., 149]. Әсіресе, бҥгінгі тіл иелменіне танымастай игерілген кірме сӛздердің ішіндеә, ӛ, 

үдыбыстарымен басталатын сӛздер.  

Ә-мен басталатын сӛздерге назар аударайық. Тілімізде семантикасы кҥңгірт тартқан ә-мен 

басталатын бірқатар сӛздер бар. Мәселен, Бұлармен ә м п е й болған адамның Жанарынан қып-қызыл 

боп жас тамар! (Қ. Мырзалиев, Мҽңгі майдан). 

Осы сӛйлемдегі ҽмпей сӛзі қазақ тіліне дыбыстық тҧрғыдан игерілгені сонша бҥгінгі тіл 

тҧтынушылары тӛл сӛзіндей қолданады. Ҽмпей сӛзі парсы тілінің һҽмهم)–бірге) және по( پا – аяқ) 

сӛздерінің همپا бірігуінен туындаған болса керек. Һҽмпо сӛзінен ие және ий парсы тілінің қатысымдық 

жҧрнақтары арқылы жасалған һҽмпойе, һҽмпоий нҧсқалары бар. Қазақ тілінде қатысымдық тҧлғадағы 

соңғы һҽмпоий нҧсқасындағы бірінші буындағы дауыссыз һ дыбысының тҥсіп қалуы (һҽм – ҽм) және 

екінші буынның (по – пей) қазақ тілініңсингорманизм заңдылығына сәйкес ӛзара ҥндесіп, жіңішкеруі 

арқылы тҥрленген.Парсы тілінде бҧл сӛздің һҽмпо (همپا) 1. жерсерік, жолдас; 2. жалға жерімен бірге 

берілген қос бҧқаның иесі; 3. орта шаруа. Һҽмпойе: тең дәрежелі, лауазымы мен атақ-дәрежеcі 

бойынша бірдей;һҽмпоий: сҥйемелдеу, жолдастық деген мағыналарына ие[2, 722]. Парсы тіліндегі 

бҧл сӛздің бірнеше мағынасына ортақ келетін семантикалық компонент ―бірге орындалатын іс‖ 

дегенге саяды. Яғни, қазақ тіліндеҽмпей деп ―бір-бірімен ауыз жаласқан кӛңілдес, сырлас‖ адамды 

атайды. Тілімізде ―ашыналас, кӛңілдес‖ мағынасы да кездеседі [3, 2 т., 451].  

Қазіргі таңда ҽмпей сӛзіне қарағанда ауызекі сӛйлеу тілінде―ым-жымы бір‖ мәніндегіҽмпи-

жҽмпиқос сӛзі жиі қолданылады. Осындағы жҽмпей сыңарының да мәні бҥгінгі оқырманға бейтаныс 

бірлік. Жҽмпей тҧлғасының жеке мағыналық дербестігі жоқ. Дауысты дыбыстан басталатын ҽмпей 
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сӛзінің алдына ж дауыссыз дыбысының қосылуы арқылы жасалған қос сӛз. Тілімізде ―ҽмпей-

жҽмпейдің‖ҽмпи-жҽмпи, ҽмпай-жҽмпай нҧсқалары да кездеседі. 

Ә-мен басталатынтағы бір сӛзге мысал келтірейік. Мұнан бұрын балаларымыз ... тҿрт-бес 

жылда әптиектің қарасын жҿндеп оқи алмай, тҽлтіректеп, мыжып жүрмеуші ме еді? (С. 

Торайғыров). Осындағы кірмелігі байқалмайтын, тӛл сӛзіміздей игеріліп кеткен ҽптиексӛзінің де тҥп-

тӛркіні парсынікі. Парсы тілінде бҧл сӛздің орфографиялық нҧсқасы хафт у иек(يكوهفت–жетіден бір), 

яғнихафт (هفت– жеті) және иек (يك– бір) сандары байланыстырушы у ( و ) журнағы арқылы кҥрделі 

бӛлшектік сан есімді тудырып тҧр. Ӛткен ғасырдамҧсылман мектептеріне қолданылған Қҧраннның 

қысқа сҥрелері мен аяттарынан тҧратын қҧранның жетінші бӛлігін ҽптиек деп атайды. Яғни, ҽптиек 

– мҧсылманша алғашқы сауат ашуға арналған оқулық тҥрі [3, 2 т., 470]. Сондай-ақ, байырғы қазақ

арасында кӛзі ашық, санды есептей алатын адам ―Ә таусыпты‖ деп дәріптелді. Әдетте халық

арасында ем-домда жиі қолданылатын арнайы сҥрелер мен дҧғалар Ә-те беріліп отырды [4., 460].

Сонымен ә-мен басталатын сӛздердің кӛпшілігінің тҥп-тӛркіні араб, парсы тіліне жатқызылады. 

Қ. Жҧбанов: ―Қазақ сӛзі ҽнге келетін болсақ, ол тҥбірлі сӛз емес, кейініректе иран тілінен енген сӛз. 

Оның алғашқы нҧсқасы оһҽник. Біздегі ҽн сӛзінің басындағы ҽ қазақ тілінде кейіннен араб-иран 

кірмелері арқылы пайда болған, бҧл араб, иран сӛзінің ассимиляциялық қҧбылуға ҧшыраған тҥрі‖,–

дейді[5., 20].Осындай әдыбысынан басталатын сӛздердің араб, парсы тіліндегі графикалық тҧлғасы 

мынадай: 

 ;әбгир – әбігер ابگير:алиф ا

 ;обдәсте – әбдәсте أبدستھ ,әбдан – әбден أبدا:алифпен хамза أ

 ;әлем عالم ,әділ عادل :алиф пен айын عا

 ;әзизعزيز ,әбес عبث:айын ع

  ;حدәрекет/харекет, іддә حراكت:хәح

 .әжуа/ажуа, т.бهجو ,әптиек يكوهفت;әуе/ауа هوا :һә ه

Байқағанымыздай, арабтың алиф, алиф хамза, айын алиф және айынмен басталын сӛздер қазақ

тіліне ҽ дыбысымен тҥрленген. Ал дауыссыз ха және һҽәріптерімен басталатын кейбір сӛздер қазақ 

тілінде кӛбіне мағына ажыратушыфонетикалық вариант қҧруға негіз болған.  

Қазіргі қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздігінде ә дыбысынан басталатын сӛздердің саны кӛп. 

Мысалы,ҽбжет, ҽбзел, ҽдді, ҽжет, ҽзҽзіл, ҽзіл, ҽзірет, ҽпсат, ҽсте, ҽсел, ҽдіс, ҽлем, ҽріп, ҽлек, ҽуселе, 

т.б. Олардың кӛбі туынды сӛздерге ҧйытқы болған. 

Ӛ-мен басталатын сӛздердің декірмелігі байқала бермейді. Тілімізде адам тҧлғасының қайсар 

мінезін білдіретін ӛжет сӛзінің арабтың һуджҽтун حجة cӛзінің дыбыстық тҥрленуінен жасалғаны 

кӛпшілікке беймәлім.Н. Оңдасыновтың арабша-қазақша сӛздігіндеһуджҽтحجةcӛзі 1. дәлел; 2. сылтау; 

3. иелік документ (бір нәрсеге); 4. ауыс. қайсар, табанды, ҿр[6.,117].Парсы тілінің сӛздігінде: 1. айғақ,

дәлел; аргумент; 2. талас, пікірталас; 3. вексель деген мағыналарға ие [2., 492]. Сӛздіктерден

байқағанымыз бірінші, екінші, ҥшінші мағыналары ӛзара бірін-бірін толықтырып тҧрған семалар.

Қазақ тіліне тек ―қҧжат‖ мағынасы сақталған. Ал ауыспалы мәндегі ―қайсар, табанды, ӛр‖ҿжет сӛзі

алдынғы дауыссыз һ дыбысының тҥсіп қалуы және одан кейінгі жуан дауыстының жіңішке дауысты

дыбысқа ӛзгеруі арқылы тҥрленген. Қазақ тілінде ҿжет сӛзінің семалық ӛрісі кеңейген. Алдыңғы

ӛзара мәндес ҥш семаны негізгі семаларға жатқызымыз: 1. Ойын іркілмей, қысылмай, бетке

айтатын, еш нҽрседен қорықпайтын; 2. Батыл, қайсар, қайтпайтын; 3. Ҿткір, батыр. Шеткері

сема: 4. Қыран құстардың шақар, ҿткір сыны[3, 2 т., 470].

Осылайша кӛне және ортағасыр жазба ескерткіштер мәтіндерінде қолданылу жиілігі жоғары 

арабтың һуббуحب сӛзі де бастапқы позициясындағы һ дыбысының тҥсіп қалуы және одан кейінгі 

дауыстының ӛзгеріске ҧшырауы арқылыҿбуболып игерілген. Қазіргі қазақ тілінде бҧл сӛздің 

мағынасы кеңейген, кӛбіне ақын-жазушылардың шығармаларында кездеседі: 1. Ернін тигізіпсүю.2. 

Сүйіспеншілік, құштарлық.3. Ауысп. Желпу, рақат сезімге бҿлеу[3, 12 т., 67]. Ауызекі сӛйлеу тілінде 

үбекте, ҿбекте, ҿпкенде әртҥрлі дыбыстық нҧсқаларында кездеседі.  

Қазақ тілінде ӛ дыбысымен игерілген араб тіліндегі уә дыбысымен басталатын бірқатар сӛздер 

бар: уәкил  ҿсиет, т.б.Бҧл сӛздер де араб тіліндегі алдыңғы дыбыстың – تيصوҿкіл, уәсиййҽт – وكيل

тҥсіп қалуы арқылы және екінші дауысты дыбыстың ӛзгеріске тҥсуі арқылы тҥрленген. Араб тілінде 

ҿкіл сӛзінің сенімді адам, қорғаушы, депутат мағыналары бар. Қазақ тіліндесемантикалық ӛрісі 

кеңейген:1. Белгілі бір елдің, мекеменің, ұйымның кҿзқарасын, мүддесін білдіретін, оны жүзеге 

асыратын ресми адам. 2. Белгілі бір топтың (халықтың, ұйымның, таптың) атынан келген 

https://sozdikqor.kz/soz?id=2408&a=%C3%93B%C3%9D
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кісі.Ҿкіл сӛзінің бҧдан бӛлек ―келісім бойынша жасалған туыстық атау‖мәнінде ҿкіл ата, ҿкіл бала, 

ҿкіл күйеу тіркестері қалыптасқан.  

Дегенмен парсы тілінен енген кейбір сӛздердің қазақ тілінің дыбыстық табиғатына тҥрлену 

жолдары ӛзгеше. Мәселен,қазіргі сӛйлеу тілінде кеңінен қолданылатын, танымастай игерілген 

сӛздердің бірі парсының ӛгей сӛзі. Парсы тіліндеоугей–اوگھاڳсӛзінің бастапқы позияциясындағы 

(алифжәне вау ) қос таңбасымен жазылатыно дыбысы ӛ дыбысына тҥрленген. Ҿгейсӛзінің қазіргі 

қазақ тіліндегі мағыналары: 1. Ҿзі тумаған (ҽке, шеше). 2. Асырап алған, ҿзінен тумаған (ұл, қыз)[3, 

12 т., 69].Қазақ лексикасына мҧндай сӛздердің етене болып кеткендігі соншалық ақын-жазушалар 

шығармаларының ӛлең жолдарын кӛріктеу тәсілдері ретінде ―бӛтен, жат‖ мағынасында ҿгей сӛзімен 

тіркесетін ҿгей ҿңір, ҿгей ҿлке, ҿгей жүрек, ҿгей тағдыр, ҿгейлік қылды, т.б. ауыспалы мәндегі тілдік 

бірліктерді жиі кездестіреміз.  

Тілімізде бӛтендігі байқалмайтын ү дыбысымен басталатын араб, парсы сӛздері: үзір (ӛтініш), 

үкім (билік), үмбет (халық), үшір (салық), үміт,үрім-бұтақ, т.б. Ү-мен басталатын сӛздердің араб, 

парсы тіліндегі графикалық тҧлғасы әртҥрлі болып келеді.  

 ;олфәт – ҥлпәт الفت ,олгу – ҥлгіالگو :алифا

 ;һоджре– ҥжіреحجره ,хузур – ҥзірحضور:һә ح

 ;ҥддәт – ҥдде عدة ,ҥшір –عشر:айынع

 .ҥзір,т.б –غذر:ғайын غ

Тӛл тіліндегі сӛздің бастапқы позициясы әртҥрлі болғанымен, қазақ тіліне бір ғана жіңішке

еріндік ү дыбысына алмасып, бҧл дыбыс қалған буындарды да ҥндестік заңдылығына сәйкес 

жіңішкертіп, ӛзіне бағындырған. Осылайша тҧтастай толық игерілген сӛздер қазақтың тӛл 

бірліктеріне айналып, кірмелігі танылмай қалған. 

Сондай-ақ, тілімізде сӛздің алдына бір дыбыстың қосылуы (протеза қҧбылысы)арқылы 

жасалғанүлек және үрей сӛздері бар. Мәселен, парсының ―тҥйе‖ мағынасындағы лук, ―бет, жҥз‖ 

мағынасындағы ру сӛздерінің алдына ү дыбысының қосылуы арқылы жасалған.Тілімізде й, у, р, л, 

ҥнділерінен басталатын сӛздердің алдынан селбесіп айтылатын үдыбысы жазуда сақталған 

жәнеҥндесім заңдылығына сәйкес лук – үлек және ру – үрей болып, тҧтастай игерілу процесіне 

тҥскен. Профессор Н. Уәлидіңсӛздің абсалют басында л, р дыбыстары қолайлы еместігін және бҧл 

позициядан ―қашып» отырудың тӛрт фонетикалық тәсілі бар екендігін кӛрсетеді. Оның бірін ғалым 

былайша тарқатып тҥсіндіреді: ―... л, р дыбыстары сӛздің басында селбеспелі қысаң дауыстылармен 

айтылған. Мысалы, лу (тибет, қытай) – ҧлу, [ылашын] т.б. Ӛзге алмасулармен салыстырғанда соңғы 

тӛртінші тәсілді л, р дыбыстарынан басталатын шеттілдік сӛзді игерудің аса ӛнімді тҥрі деуге 

болады‖ [7., 75]. Қазіргі қазақ әдеби тіліндеүлексӛзінің семантикалық ӛрісі кеңейген:1. Таза қанды 

нар түйенің таза тұқымды бұрасы. 2. ауыс. Тҿбе, биіктік[3, 15 т., 54].Тілімізде осы сӛзбен 

байланысты үлек бота, үлек нар тіркестері, үлекше, үлектей сияқты туынды тілдік бірліктер бар. 

Үрей сӛзінің екі мағынасы бар: 1. Құр сүлдер, сырт бейне. 2. Ауыс. Зҽре, құт, қорқыныш[3, 15 т., 

76].―Бет, жҥз‖ мағынасы кӛмескеленіп, қолданыстан шыққан. Ал ―зәре, қҧт, қорқыныш‖ауыспалы 

мәні қазіргі тілімізде кең ӛріс алған: үрей биледі, үрей туғызды, үрейі қашты, үрей салды, т.б. 

Дегенменү-мен басталатын сӛздердің ҥндестік заңына бағынбай, әртҥрлі нҧсқада жазылып 

жҥрген кітаби бірліктер де кездеседі. Мәселен, Айтасың ҿзің неге, - демей ме ол? Жел сҿзге, 

дегенменен болма ү л п а т! Сен айтпа қара ҿлеңді мен айтайын, Дегендей кҿрініп тұр бұл ишарат 

(―Айтыс‖). Һҽманның жалғыз қызы болған ү л ф ә т, бітпейді адамзатқа мұндай сипат (―Тарғын 

батыр жыры‖). Осындағы ―достық, қарым-қатынас, сҥйіспеншілік‖ мәніндегі кітаби лексикада 

қолданылатын парсының ҥлфәт الفت сӛзі ұлпат, ұлпҽт, үлпат, т.б. нҧсқаларда болуының себебі тіл 

иелменінің ӛлең шҧмағына сәйкестендіру талабынан, немесе, жазылу нормасы белгіленбеген 

сӛздердің қатарынан болуы мҥмкін. Осындай әртҥрлі нҧсқада жазылып әрі айтылып жҥрген тілдік 

бірліктер тілімізде біршама. Оларды қазақ тілінің дыбыстық табиғатына сәйкес орфографиялап, 

бірізді нормаға тҥсіруді назарда ҧстауымыз қажет. Бҧл жайында А. Кобланова, Қ Есенова ӛз 

мақалаларында орфография және орфоэпия бойынша анықтағыштар тәрізді ортологиялық қҧрал-

дардың жасалуы, гуманитарлық ғылым саласынағы аса зор табыс болады дегенді айтады [8., 17].  

Қорытынды.Қорыта келгенде,сӛздердің бірыңғай жуан немесе бірыңғай жіңішке айтылуы әрі 

жазылуы қазақ тілінің табиғатына тән қҧбылыс екенін ескерсек, ә, ӛ, ү дыбыстары кейінгі буындарды 

да жіңішкертіп, бӛтендігін білдіртпей, семантикалық ӛрісін де кеңейткен. Бӛтендігі сезіле бермейтін 

сӛздердің ӛте ертеректе енгендігінің дәстҥрлі лингвистикалық белгілері анықталған: туынды сӛз 

жасау мен сӛз тіркестіру қабілеттілігі, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдердің қҧрамында актив 
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қолданылуы. Бҧдан бӛлек Академик Р. Сыздық кірме сӛздің ену дәрежесін былайша кӛрсетеді: 

―Шеттілдік сӛздің семантикалық жағынан сіңісуі, олардың тілдегі бҧрынғы бар сӛздерден мағына 

жағынан дифференциялануы, стильдік сфераға жатпайтын болса, оның әдеби тілің әр алуына 

жанрында қолданыла беру қабілеттілігі‖[9., 103]. Сондықтанкірмелігі қай тілден енгендігі беймәлім 

сӛздердің тҥп-тӛркінін, семантикалық ӛрісінанықтап, жаңа әліпбимен тҥзілетін сӛздіктердің 

сӛзтізбесіне белгісӛзін, стильдік белгілерін (кітаби, діни)қоюды ескеруіміз қажет. Бҧл жалпы сӛздікті 

пайдаланушы әлеумет, зерттеуші, мектеп мҧғалімдері мен оқушылары ҥшін сӛз тӛркінін тануда 

қажетті ақпарат болатыны сӛзсіз. 
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МАНИПУЛЯТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ  

(НА МАТЕРИАЛЕ КАЗАХСТАНСКОГО МАССМЕДИЙНОГО ДИСКУРСА) 

Аннотация 

В настоящей статье рассматриваются вопросы массмедиаманипулирования. В силу огромного 

влияния массмедийного дискурса на общественное сознание и поведение, нередко массмедиа 

используются как инструмент информационно-психологического воздействия на общество и 


